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ABSTRACT

IImi, S.M. (2025). Bridging Linguistic and Cultural Gaps in Games: Translation
Methods by Windah Basudara. English Literature Department, Faculty of
Adab and Humanities, UIN Sunan Ampel Surabaya. Advisors: (1) Tristy
Kartika Fi'aunillah, M.A., (11) Moh Khoirul Anam, M.Li.

The study is aimed at investigating the translation method and also the
ideology of translation in Windah Basudara’s live-stream video “SEHARUSNYA
MEREKA TIDAK BERKEMAH DISINI.... Road of Fear” which shows the informal
context occurring in translation studies, which often occurs in a formal context.
There are two problems to be solved in this study, namely: (1) what translation
methods are employed by Windah Basudara when interpreting English-language
game narratives into Indonesian during his live-stream, and (2) What translation
ideology is reflected in Windah Basudara’s game translations.

This study uses a qualitative approach in relation to the use of clear and
systematic descriptions of the translation method being studied. A descriptive study
in textual analysis was applied in this study to analyze the narrative and
conversational storyline inside the game “Road of Fear” that Windah translated.
The data were collected by first watching the live-stream video on Windah
Basudara's YouTube channel, then identifying the narrative and conversational
data. The transcription was then analyzed by identifying the types of translation
methods and orientation by using a table to classify each method. Finally, drawing
conclusions from each of the data sets.

This study reveals that Windah employs seven different methods (literal
translation, faithful translation, semantic translation, free translation, idiomatic
translation, communicative translation, and adaptation) in his real-time translation.
Windah's ideology tends to lean towards domestication. It appears because he is
also a live-streamer who needs to keep his viewers entertained while making quick
adjustments in his jtranslation. ; Therefore,, domestication is jthey most suitable
ideology in his live'broadcast translation because it uses familiar‘words that are
commonly heard in everyday conversation in Indonesia. He uses the best and
simplest words so that the audience can easily understand the storyline of the game.
Moreover, Windah’s live translation serves as a unique example of real-time
translation practice that blends spontaneous performative translation, the
casual/informal vocabularies, and also entertainment value.

Keywords: translation, translation methods, domestication, foreignization,
translation ideology, Windah Basudara



ABSTRAK

IImi, S.M. (2025). Menjembatani Kesenjangan Linguistik dan Budaya dalam
Permainan: Metode Terjemahan oleh Windah Basudara. Program Studi
Sastra Inggris, Fakultas Adab dan Humaniora, UIN Sunan Ampel Surabaya.
Pembimbing: (1) (1) Tristy Kartika Fi‘aunillah, M.A., (1I) Moh Khoirul
Anam, M.LI.

Penelitian ini bertujuan untuk menyelidiki metode terjemahan dan juga
ideologi terjemahan dalam video siaran langsung Windah Basudara berjudul
“SEHARUSNYA MEREKA TIDAK BERKEMAH DISINI.... Road of Fear”, yang
menggambarkan konteks informal yang sering terjadi dalam studi terjemahan,
meskipun konteks formal juga sering ditemukan. Ada dua masalah yang perlu
dipecahkan dalam studi ini, yaitu: (1) metode terjemahan apa yang digunakan oleh
Windah Basudara saat menerjemahkan narasi permainan berbahasa Inggris ke
dalam bahasa Indonesia selama siaran langsungnya, dan (2) Ideologi terjemahan
apa yang tercermin dalam terjemahan permainan oleh Windah Basudara.

Studi ini menggunakan pendekatan kualitatif terkait penggunaan deskripsi
yang jelas dan sistematis tentang metode terjemahan yang sedang diteliti. Studi
deskriptif dalam analisis teks diterapkan dalam penelitian ini untuk menganalisis
narasi dan alur percakapan di dalam game “Road of Fear” yang diterjemahkan oleh
Windah. Data dikumpulkan dengan menonton video siaran langsung di kanal
YouTube Windah Basudara, kemudian mengidentifikasi data narasi dan
percakapan. Transkrip kemudian dianalisis dengan mengidentifikasi jenis metode
terjemahan dan orientasinya menggunakan tabel untuk mengklasifikasikan setiap
metode. Akhirnya, kesimpulan ditarik dari setiap data.

Studi ini mengungkapkan bahwa Windah menggunakan tujuh metode berbeda
(terjemahan harfiah, terjemahan setia, terjemahan semantik, terjemahan bebas,
terjemahan idiomatik, terjemahan komunikatif, dan adaptasi) dalam terjemahan
real-time-nya. ldeologi. Windah cenderung condong ke arah domestikasi. Hal ini
terlihat karena ia juga seorang live-streamer yang perlu menjaga penontonnya tetap
terhibur sambil melakukan penyesuaian cepat dalam terjemahannya. Oleh karena
itu, domestikasi merupakan ideologi yang paling sesuai dalam terjemahan siaran
langsungnya karena menggunakan kata-kata yang familiar dan sering didengar
dalam percakapan sehari-hari di Indonesia. la menggunakan kata-kata terbaik dan
paling sederhana agar penonton dapat dengan mudah memahami alur cerita
permainan. Selain itu, terjemahan langsung Windah menjadi contoh unik praktik
terjemahan real-time yang menggabungkan terjemahan performatif spontan,
kosakata kasual/informal, dan nilai hiburan.

Kata Kunci: terjemahan, metode terjemahan, domestikasi, asingisasi, ideologi
terjemahan, Windah Basudara
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